MMpUEMy 3HAYUCHUA UMCH HepCOHa)I(eﬁ CTaHOBATCA Ooee JOCTYIIHBIMU JIsA IIOHU-
MaHHA HOHOI'0 3pUTCIIA, a CaMHW HMCHA, IICPCBCIACHHLIC IIPHU IMOMOIIKW OAHHOTO
nmpucmMa, HEC (1)I/IKCI/Ipy10TCSI B MaMATH PYCCKOA3SBIYHOT'O 3PUTCIIA KdK HUYCTO HEC
3HaYalre CJIOBA, 3aCOPAOIIHUC JICKCUYECKHUM 3arac.
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Types of compound words in the speech

B craTbe npeacTaBieH aHanu3 TUIIOB CIOXKHBIX CJIOB B aHIVIMMCKOM s3bIKe. [IpoBoanTes
CPaBHEHHUE UX CO CIOBAMH CXOJHOW CTPYKTYPBI M3 APYIHX SA3BIKOB: KapaKaJIaKCKOro, HEMell-
KOTO.

Kntouesvie cnoga: cioxueie C10Ba, KOMIOHEHTBI, JEKCUYECKOE 3HAYCHUE
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The author analyzes the types of compound words in English and compares them with
words of a similar structure in other languages: Karakalpak, German.

Keywords: compound words, components, lexical meaning

Compound words are motivated through the individual lexical meanings of
their components and the meaning of the structure. In motivated compound words
the native speaker can see a connection between the lexical meanings of the stems
and the meaning of the order and arrangement of components of the word. Moti-
vation in compound words varies in degree. There are compounds which are com-
pletely motivated, i.e. the lexical meaning of these words is transparent and is
easily deduced from the lexical meanings of the stems and the meaning of their
distributional formulas. Compound words like wind-driven, sky-blue, foot-step,
foot-pump, door-handle, and bottle-opener may serve as examples of completely
transparent or motivated compound words.

Compound words may be classified

a) from the functional point of view;

b) from the point of view of the way the components of the compound are
linked together and

c) from the point of view of different ways of composition.

a) Functionally compounds are viewed as words belonging to different parts
of speech. The bulk of Modern English compound belong to nouns and adjectives:
e.g. arm — chair, baby — sitter, boiling — point, knee — high, rain — driven, adverbs
and connectives are represented by an insignificant number of words, e.g. indoors,
within, outside and we may say that composition on the whole is not productive in
adverbs and in connectives. It is of interest to note that composition in verbs in
Modern English is not productive either. Verbs that are morphemically compound,
such as to (goose flesh, (to) weekend; prove to be words of second derivation on
the word — formation level.

b) from the point of view of the means by which the components are joined
together compound words may be classified into: 1) words formed by mere plac-
ing one constituent after another in a definite order, e.g.: door — handle, rain — dri-
ven. This means of linking the components is typical of the greater part of Modern
English compounds in all parts of speech.

Compound words whose components are joined together with a linking
element, as in speedometer Fro — Asian; compounds of this type are found both in
nouns and in adjectives but present a small group of words considerable restricted
by the nature of their components. The components of compound words of this
type are mostly joined with the help of the linking vowel [ou] and occasionally the
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vowel. In both cases the first component often contains a bound root. E.g. Fro —
Asian, Sino — Japanese, Anglo Saxon, tragicomic other examples of compound
words of this type are electro — dynamic, handicraft, handiwork. This group is
generally limited to the names of nationalities and scientific terms. The compo-
nents of compound nouns may also be joined with the help of the linking conso-
nant [slz] e.g. sportsman, tradesman, saleswoman, bridesmaid, statesman,
landsman and etc. This is also a very small group of words restricted by the
second component, which is, as a rule, one of the three stems man -, woman -,
people -, and the commonest of them being man.

c¢) Compounds are also classified according to different ways of compound-
ing. There are two ways of composition and accordingly we distinguish two types
of compounds: those formed exclusively after a composition pattern, the so called
compounds and those formed by a simultaneous operation of two types of word —
formation: composition and derivation, the so — called derivational compounds.

Compound words proper are formed by joining together stems of words al-
ready available in the language, with or without the help of special linking ele-
ments such as: door — step, age — long, baby — sitter, looking — glass, they consti-
tute the bulk of English compounds in all parts of speech and include both produc-
tive and non — productive patterns.

In Karakalpak language the relationship between the components of com-
pound words are different: They show:

1. Comparison: aTKyJaK TyleKyc, KOWKe3.

2. Relevance, purposed for something: rynryGek (vase for flower),
Majkopa, otanrbiil. In English washing — machine, blood — vessel (a tube through
which bloods flows in the body).

3. Connection to some places: cyyxbinan (a snake which lives in water),
kyHrebarap, Taxtakemup like in English zookeeper, postman, house keeper,
head — dress, ear — ring. In German Hausfrau, Wesserballspiel, Unterseeboot.

4. The mark of something: anarapra, kekkyc, Keizpuikym. In English long —
legged, bluebell, slow—coach. Here are some examples of German: Dampfheizung,
Arbeitkleidung.

5. Relationship to quantity: 6ecbapmak, KpIpbikask, beckernup. This rule is al-
so relevant to English compounds such as: three—cornered, fifteen—fold, six — fold,
five—sided polygon. In German there are examples of this kind: Funfjahreplan.

According to the structural meaning or the type of semantic relations be-
tween the components compound words may be classified into various groups as
words based on the relations of: (a) agent and action, e.g. sunrise, earthquake,
(b) object and action, e.g. warship, handshake, (c) the part and the whole, e.g.
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plum-tree, shirt-collar, eye-ball, etc., (d) the place end the action, or the doer, e.g.
street-fighting, grass-hopper, garden-party, (e) the time and the action. e.g. day-
flight, night-school, winter-sport, etc., (f) purpose, e.g. table-cloth, driving-suit,
bird-cage, etc.
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JI. B. Cmonuna (Bopouneoic, Poccust)
Boponecckuti uncmumym MBJ/[ PO

CpaBHUTEJIBbHBIH 000POT KaK CPEACTBO XapPAKTEPUCTHKH
o0BbeKTa UCC/IeI0BAHUA BO (PPAHIy3CKOM HAYYHO-TIOMYJISIPHOM AUCKYpCe

B crarbe ananu3upyorcs 0COOEHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS CPAaBHUTEIBHBIX 000POTOB,
MIPE/ICTABICHHBIX B HAyYHO-TOMYJSPHBIX TeKCTaX. IMEHHO peueBble CpaBHEHMSI CIIyXKaT LEIH
U3JI0’KEHUS HAYYHBIX (DAKTOB M XapaKTEPUCTUKH 0OBEKTa UCCieI0BaHUs. BOIBIIMHCTBO U3 HUX
OTHOCATCS K SIBJICHHMSIM IOBCEAHEBHOW >XHM3HU. [lIs MOSICHEHUS HAay4HbIX IHOHSTHI aBTOp
npuberaer K HMX COINOCTaBICHUIO C M3BECTHBIMM HIMPOKOM ayaIuTOpUU MpeAMETaMH U
SIBJICHUSIMU.

Kniouegvie cnoea: HaydHO-TIONYJSAPHBIM AMCKYpPC, KOMMYHHKAaTHUBHAs KOMIIETCHIIMS
CyOBEKTOB JUCKYpCa, CTUIMCTUYECKUHN NMPUEM, CPAaBHUTENIbHBIN 000POT, IMOLIMOHAIBHBII KOM-
ITIOHEHT 3HAYEHUs

B coBpemenHoM  HMHPOPMAlIMOHHOM  MPOCTPAHCTBE,  HACHIIICHHOM
OTPOMHBIMM MMOTOKaMH HH(OpManuM, OCTPO CTOUT TpolseMa BBIPAOOTKU
TEXHOJIOTMIM aJeKBaTHOM Tiepelauyd 3HaHHUS, KOTOPhIE CIOCOOHBI OOECICUHTH
nonydeHue U 3pdekTuBHy0 nepepadoTky uHbopMaluu aapecatoM. B cBsizu ¢
ATUM OOJIBIIION UHTEPEC UCCIEAOBATENICH BhI3bIBACT HAYYHO-TIOMYJISIPHBIA TUCKYPC
KaK MparMaTUYecKu OPUCHTHPOBAHHBIN CIOCOO BepOanuM3allid HAyYHOTO 3HAHUS,
HETMPEPHIBHO aKTYaJTU3UPYIOMIETOCs B SMOXY HAYYHO-TEXHHUUECKOTO Mporpecca.

B cpaBHeHHM ¢ COOCTBEHHO HAaY4YHBIM JIUCKYPCOM HAYy4YHO-TIOMYJISIPHBII
JTUCKYPC OTIMYAETCS MAaKCUMAJIbHOW OpHeHTaIueld CcyObeKTa Ha BOCIPUSITHE
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